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Аннотация. Категориальная семантика примарного таксиса дистантной
разновременности актуализируется в немецких высказываниях с таксисными
предлогами темпоральной семантики vor и nach.

Под термином «примарный таксис дистантной разновременности» следу-
ет понимать таксисно-хронологическую семантику дистантного  предшество-
вания и следования.

Примарно-таксисная семантика дистантной разновременности актуали-
зируется при наличии в высказываниях темпорально-аспектуально-таксисных
квантификаторов, выступающих в качестве делимитаторов и экспликаторов
дистантной разновременности.
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Введение

Вопрос актуализации категориальной семантики таксиса, в  том 
числе в  контексте взаимодействия с  категориями темпоральности, 
аспектуальности и  др., привлекает исследовательское внимание ряда 
современных отечественных лингвистов (И.В. Архипова, А.В. Бондар-
ко, М.В.  Мишаева, В.С. Храковский, В.П. Недялков, И.В. Недялков, 
Т.А.  Отаина и  др.). [Архипова, 2020; Бондарко, 2011; Донченко, 2020; 
Мишаева, 2005; Недялков В.П., Отаина, 2017; Недялков И.В., 2003; По-
лянский, 1990; Храковский, 2009]. В.С. Храковский предлагает разли-
чать в рамках невалентностного таксиса фоновый и нефоновый таксис 
[Храковский, 2009, c. 35 – 36]. М.В. Мишаева также выделяет прототи-
пический (нефоновый) и фоновый таксис, а в рамках прототипического 
таксиса разновременности – контактную и  дистантную разновремен-
ность [Мишаева, 2005, с. 94 – 99].

Зарубежные исследователи, как правило, оставляют без внимания, 
репрезентацию таксисно-хронологического отношения, рассматривая 
семантику и языковые средства выражения темпоральности и аспекту-
альности [Andersen, 2018; Bache, 1985; Elsness, 1997; Michaelis, 1997]. 

Целью настоящего исследования является описание вопроса акту-
ализации категориальной семантики прототипического (примарного) 
(примарный таксис – термин наш. – И.В.Архипова) таксиса разновре-
менности в высказываниях с таксисными предлогами немецкого языка. 
Актуальность исследования обусловлена недостаточной степенью рас-
смотрения проблемы языковой репрезентации хронологического отно-
шения примарного таксиса дистантной разновременности в  немецком 
языке, в частности, в высказываниях с таксисными предлогами темпо-
ральной семантики.

Материалом исследования послужили немецкие высказывания 
с девербативами с таксисными предлогами vor и nach, полученные ме-
тодом сплошной выборки из Лейпцигского национального корпуса (LC). 
Общее количество обследованных фрагментов составило более 5000. 

В ходе исследования были использованы следующие общенаучные 
и  лингвистические методы: метод сплошной выборки, гипотетико-де-
дуктивный, индуктивный, описательный, метод классификации, а так-
же метод обобщения и интерпретации языкового материала.

Исследование и его результаты

Наш исследовательский интерес представляет вопрос актуализа-
ции примарно-таксисного отношения дистантной разновременности 
в немецких высказываниях с таксисными предлогами темпоральной се-
мантики vor, nach.

Под  термином «примарный таксис дистантной разновременности» 
мы понимаем прототипическую (нефоновую) таксисно-хронологическую 
семантику дистантного предшествования и следования в «чистом виде». 

Примарно-таксисное отношение строгой (сильной, дистантной) 
разновременности актуализируется при соотнесении между собой 
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в рамках единого периода времени действий или событий, «находящих-
ся друг с другом в отношении временной исключающей дизъюнкции» 
[Полянский, 1990, с. 36].

Таксисный предлог темпоральной семантики nach эксплицирует 
примарно-таксисные значения дистантного (cтрогого, сильного) следо-
вания сопоставляемых во времени действий (событий), находящихся 
в отношении «временной исключающей дизъюнкции», например: Nach 
dem Rücktritt des Stadtrats gesteht jetzt auch die Labour-Partei Versäumnisse 
ein (LC); Messi hat nach der Enttäuschung an der Copa America seinen Rücktritt 
aus der Nationalmannschaft gegeben (LC); Nach seiner Kündigung war eine 
Garage beschmiert und das Auto der Zeugin zerkratzt worden (LC); Nach dem 
Wegzug der Messe ist ein Teilbereich des Parks neu gestaltet worden (LC); 
Nach dem Rückzug von Ted Cruz ist dem Republikaner die Nominierung kaum 
zu nehmen (LС); Die Gründe dafür bleiben auch nach seiner Rückkehr nach 
Kairo nebulös (LC); Nach der Festnahme von fünf britischen Seglern im Iran 
laufen die Bemühungen um ihre Freilassung auf Hochtouren (LС); Nach seiner 
Entlassung vor einer Woche kam Sobral nun wieder auf die Intensivstation (LC); 
Nach der Abreise wird gründlich geputzt und die Bettwäsche gewechselt (LC); 
Nach der Entfernung der Fremdkörper verschwanden auch die Beschwerden 
der Patientin (LC); Nach der Abberufung von drei Stadträten ist auch die 
Regierung im Prager Rathaus in Bedrängnis (LC); Die Rufe nach der Ablösung 
des Parteichefs Guido Westerwelle werden aus der zweiten Reihe immer lauter 
(LC); Gehört hat er vom ehemaligen St. Galler Trainer nach dessen Entlassung 
ebenfalls nichts mehr (LC); Wikileaks-Gründer Julian Assange sieht sich nach 
seiner Freilassung aus der Haft in Lebensgefahr (LC). 

В приведенных выше высказываниях с таксисным предлогом тем-
поральной семантики nach актуализируются примарно-таксисные кате-
гориальные ситуации дистантного следования.

Таксисный предлог темпоральной семантики vor эксплицирует 
примарно-таксисную семантику дистантного предшествования, ориен-
тируя на перфективный характер глагольного действия (события) гла-
гола, совершаемого или протекаемого ранее действия (события) пред-
ложного девербатива, например: Noch vor ihrer Ankunft im westböhmischen 
Kurort hat sie es abgelehnt, eine Pressekonferenz zu geben (LC); Vor seinem 
Weggang präsentierte der Manager ein Rekordergebnis (LC); Beim prominent 
besetzten Podium zur Unternehmenssteuerreform III warnte Bundesrat Ueli 
Maurer vor dem Wegzug internationaler Firmen (LC); Am Tag vor der Rückkehr 
an die Stätte ihres ersten großen Triumphes hatte Angelique Kerber noch etwas 
ganz (LC); Auch Degowski hatte vor seiner Entlassung eine Therapie absolviert 
(LC); Vor der Abreise wurde intensiv geprobt (LC).

В приведенных выше немецких высказываниях с таксисным пред-
логом темпоральной семантики vor актуализируются примарно-таксис-
ные категориальные ситуации дистантного предшествования. 

Примарно-таксисное значение дистантной разновременности (дис-
тантного предшествования и дистантного следования) актуализируется 
при наличии в  высказываниях темпорально-аспектуально-таксисных 
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квантификаторов, выступающих в качестве темпоральных делимитато-
ров и экспликаторов таксисной семантики дистантной (строгой, силь-
ной) разновременности. 

К  темпорально-аспектуально-таксисным квантификаторам следу-
ет относить различные квантитативные адвербиалы и атрибуты темпо-
ральной, аспектуальной и таксисной семантики lang, monatelang, lange, 
kurz, schlieβlich, anschließend, endlich, viel, wenig, gleich, sofort, unmittellbar, 
wenige Minuten, eine Woche, zwei Wochen, eine Stunde, zwei Jahre, einen Tag, 
zwei Tage, neun Monate и др. Они конкретизируют темпоральное распо-
ложение обозначаемых в высказываниях действий (событий). Уточняя  
темпоральное «соположение» соотносимых действий (событий) темпо-
рально-аспектуальные квантификаторы выполняют функцию темпо-
ральной делимитации и функцию лексическо-семантических эксплика-
торов дистантной разновременности, например: Nach langem Zittern erlöst 
sie das Siegtor von Mario Götze (LC); Nach monatelanger Verzögerung hat die 
afghanische Regierung den Weg für einen internationalen Militäreinsatz über 
das Jahresende hinaus freigemacht (LC); Ein Jahr nach dem Erscheinen des erst 
später so stark bekannt gewordenen Albums, löste sich die Band übrigens auf 
(LC); Kurz vor seinem Weggang haben die Vorarbeiten zur Umgestaltung der 
Wilhelmstraße begonnen (LC);.Den Kindesunterhalt hat Marc ihr einen Tag vor 
der Abreise in den Dschungel überwiesen (LС); Drei Tage nach der Trennung 
von Stefan Effenberg spielt Paderborn besser, gewinnt aber wieder nicht 
(LC); Gleich nach der Ankunft in der Bundeshauptstadt ging es hoch hinauf, 
nämlich auf die Siegessäule (LC); Auch über zwei Jahre nach Einführung des 
Mindestlohns unterschreiten einige Firmen diese Grenze (LC); Neun Monate 
nach der Entlassung geschah die neue Tat (LC).

Темпорально-аспектуально-таксисные квантификаторы могут 
иметь монокомпонентную, бикомпонентную и  поликомпонентную 
структуру (ср.: gestern, bald nach der Entlassung, gleich nach der Ankunft, 
sofort nach dem Eintreffen, nach monatelanger Verzögerung, kurz vor der 
Abfahrt, kurz vor der Kündigung, kurz vor der Abreise, kurz vor dem Weggang, 
zwei Tage nach der Abreise, drei Tage nach der Trennung, eine Woche vor der 
Ankunft, vier Monate nach der Ankunft, zwei Jahre nach Einführung, Stunden 
vor Ankunft, eine Stunde nach Ankunft, neun Monate nach der Entlassung и др.), 
например: Zwei Tage nach ihrer Abreise von Olympia fällt ihr das Sprechen 
über den heiklen Fall sichtlich schwer (LC); Drei Jahre nach der Scheidung hat 
Siegfried Fritsch erneut geheiratet (LC); Eine Stunde nach Ankunft machen 
sich die Neuhauser wieder auf den Heimweg (LС); Stunden vor Ankunft der 
Radprofis durchbrach das Fahrzeug gestern eine für das Rennen eingerichtete 
Absperrung (LC); Doch schon bald nach der Entlassung wird Selina M. erneut 
rückfällig (LC); Dieser Programmpunkt beim Treffen der Kreativen ist kurz vor 
der Abreise der Freunde aus Lys am Sonntag vorgesehen (LC).

Аспектуально-темпорально-таксисные квантификаторы бикомпо-
нентной и  поликомпонентной структуры включают в  свою структуру 
помимо таксисных, темпоральных и  аспектуальных наречий (gestern, 
kurz, lang, gleich, sofort, unmittelbar, schlieβlich, anschlieβend): (1) раз-
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личные темпоральные и  «календарные» имена существительные (die 
Minute, die Stunde, der Monat, die Woche, das Jahr, der Tag, der Abend, der 
Morgen); (2) прилагательные темпоральной (jetzig, gestrig, heutig, morgig) 
или аспектуальной cемантики (lang, kurz, länger); (3) некоторые ме-
стоимения (указательные, притяжательные и  др.) (sein, unser, dieser, 
jener) и  числительные (zwei, drei, acht и  др.), например: Einen Tag vor 
unserer Abreise zur Vancouver Resource Investor Conference erhielten wir die 
Einladung direkt im Anschluss nach Kolumbien zu kommen (LC); Vier Monate 
nach seiner Ankunft im Konzentrationslager erlag der Jugendliche den Qualen 
(LC); Die Klassentür der 6b wurde wenige Minuten nach dem Klingeln stürmisch 
aufgerissen und die ganze Horde rannte auf den Pausenhof (Dwds); Und auch 
auf den Straßen tummeln sich zwei Tage nach der Abreise von Diktator Charles 
Taylor in sein nigerainisches Exil mehr Menschen als seit langem (Dwds); Vor 
seiner Abreise besucht er noch die Klagemauer in Jerusalems Altstadt (LC); Der 
Stürmer trainierte anschließend vor der Abreise nach Berlin so lustlos, dass der 
Klub entschied, ihn nicht mitzunehmen (LC).

Заключение

Итак, категориальная семантика примарного таксиса дистантной 
разновременности (дистантного следования и дистантного предшество-
вания) актуализируется в  высказываниях немецкого языка, содержа-
щих девербативы с  таксисными предлогами темпоральной семантики 
vor и  nach.

В  обследованных немецких высказываниях актуализируются две 
разновидности хронологического отношения примарного таксиса дис-
тантной разновременности, в частности, дистантное следование и дис-
тантное предшествование. 

Примарно-таксисную категориальную семантику дистантного сле-
дования эксплицирует таксисный предлог темпоральной семантики nach, 
а  категориальную семантику примарного таксиса дистантного предше-
ствования маркирует таксисный предлог темпоральной семантики vor.

Таксисные предлоги темпоральной семантики vor и nach маркируют 
примарно-таксисное отношение дистантного следования и дистантного 
предшествования при условии наличия в обследованных высказываниях 
темпорально-аспектуально-таксисных квантификаторов, выступающих 
в  качестве темпоральных делимитаторов и  экспликаторов дистантной 
разновременности. Темпорально-аспектуально-таксисные квантифика-
торы имеют при этом различную структуру: монокомпонентную, биком-
понентную или поликомпонентную. Они могут включать  темпоральные 
и «календарные» имена существительные, а также прилагательные и на-
речия темпоральной или аспектуальной cемантики и др. 
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